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KYJAbTYPHA IHTEPIIPETAIISAA KOJIPHOI ®PA3EOJIOITI

AHnomauisn

Ocobaugy ysazy 00CIiOHUKYU CbO200HI NPUOLNAIOMY OOHIIL I3 8ANCIUBUX «CKAAOOBUXY» MOBHO20 00pasy ceimy — gpaseonocii.
Dpazeonozivnuii pisent € A0CUMb CKIAOHUM MOSHUM ymeopennsm. Hozo micye 8 cucmemi MOGHUX PigHie (MidC IEKCUMHUM | CUHMAK-
CUYHUM) CBIOYUMb NPO Y10 CKAAOHICmb i cneyuiky. Axkwo posenadamu MO8y K CeMiOmMU4Hy CUCHeMy, Wo GKII0UAE CUCTEM) CUMBO-
26 I cunmaxcuc, mo HeobXioHo 6paxo8yeamu K CUMEONIYHICMb, MAK i yckaaouenicmos y gpaszeonoeii. I1o0in mosnoi kapmunu cgimy,
a 8i0N0BIOHO Ul KOHYENMYanibHOl, HA KOMNOHEeHMU (IeKCUYHULL, (PPazeonoiunull moujo) € YMOSHUM.

Konip € nesio ’emnoro uacmunoro ceimoznsidy n00unu, AaKa i0oopaxrceHa 6 HApoOHil Mosi. Y cmammi docniodicero npoonemy
NOPIGHAILHO20 GUKOPUCMANHS HA36 KOIbOPIE Y 10I0MAX aneliticbkoi ma yKpaincokoi Mog. Y ckaadi ¢hpazeonocizmie Has3eu Koibopie
y 0eaKux 8UNAOKax 8mpayarmy C60€ NOYAMKO8e 3HAUEHHS 1l HADY8AIOMb 306CIM THUUX CEMAHMUYHUX BIOMIHKIE. B 00Hux ioiomax
MOCHA BUOLIUMU 3HAYEHHSL KOMIOHEHMA, 8 ITHULUX HEMONCIUBO, OCKIIbKU 63AEMOOISL 6CIX KOMNOHEHMIE (PPazu NOPoONCYeE il 3HAUEHHSL.
V pisnux munax ioiom cemanmuxa KojicHO20 3 KOMNOHEHMIB NPOABIAEMbCA NO-pizHomy. CnputinAmms Ko1bopy pisHuMU Hapooamu i
tioco mpaxmysanns Heoonakose. Tomy 6azamcemeo ¢ap6 ceimy, 8idobpadicene 6 pisHUX MOBAX.

Y cmammi euceimneno pezynomamu 00CAiONiCeH s KOMNOHEHMIE (DPA3eonocizmie ma Xapakmepu-CmuKka came mux JeKcem,
OEHOMAMUBHUM 3HAYEHHAM Ol AKUX € O3HaKa Koavopy. Taki nexcemu mu 6y0emo Hasusamu KOIOpoHimamu (8i0 aam.color — xonip,
ep.onima — im’s). Omoice, cmagienns 00 KONbOPI6 NOGHICMIO BUSHAYAECMbCA KYIbMYPHO-ICIMOPULHUMY MPAOUYIAMU MA 36UHAAMU
Hapody, mobmo 1o2o icmopieto, Kyiomyporo, nodymom mowo. 3a pe3yrbmamamu NOPIGHANLHOO AHANIZY BICUBAHHS KONLOPOHIMIE 6
VKPAIHCOKILL [ aHeNitiCbKIll MOBAX 351CO8AHO, UJ0 KOLOPOHIMU Y CKAAOT (PPA3eonociunux 0OUHUYb MAIOMb PI3HUL CIYNIHb 0CaKmydniza-
yii. Ilesnuii iocomox cmanogisime Ppazeonocizmu, 00 ckAady AKUX JeKCemMu HA NO3HAUEHHs KONbOPY VEIU 8 NPAMOMY 3HAYEHHI.
YV oeaxux inwux eunaoxax ncuxonoziune miymaienns Konoopy 6y10 0CHOGHUM NPU YMEopeHHi 3navenns gpaseonocizmy. Hessasicaiouu
Ha 0esKi po30INCHOCMI Y GIHCUBAHHT KOTOPOHIMIE 8 OOCTIONCYBAHUX MOBAX, NEPEBANCHA DLIbUUICIb (PPaA3eoN02IUHUX OOUHUYb AHIL-
CbKOI MOBU, WO MICIAMb HA36U KONLOPI, Npu nepekaadi Ha YKpaincoKy 36epicaiomsv ceoio cmpykmypy. Konip € negio ’emmnoio uacmu-
HOIO CEIMOCNPUTIHAMMSA TIOOUHU, WO MAKONC 8i00UBAEMbCS 8 MOGI HAPOOY.

Hessaoicarouu Ha me, wo KoNipHAa 1eKCUKA cmana NOCMIuHuM 06 €kmom 01 eKChepUMeHmis y PI3HUX NIHEGICMUYHUX MeOpIsX,
iT ukopucmanms y cKnaoi Ppazeonoismie € Manlo8uU4eHo10 memoio.

Knrwuosi cnosa: ¢ppaseonoeis, xonipua nexkcuka, cucmema MOGHUX PIGHIS, (ppazeonoeizmu, ¢pazeonociuna oOuHuys.

Beryn. TepMinn MOBHa KapTuHa CBiTY 4M MOBHUI 00pa3 cBity (linguistic view (picture) of the world) mupoxo
BHKOPUCTOBYIOTBCS y JTIHIBICTHYHHX JOCIHIIPKEHHIX PI3HOTO CHPSIMYBaHHS, 30KpeMa Y JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTI].

I3 eBHOTO eTarty BUCHI, K 3aiiMArOTHCST TPOOJICMATHKOIO 31CTABHOKO 3 IIPOOICMATHKOIO KOHTPACTHBICTHUKH, OKPECIIFO-
10T CBOI CTY/IT SIK JIIHTBOKY/IBTYpOJIoTivHi. JIIHrBOKpaiHO3HABCTBO Ta ETHOJIHIBICTUKY MOXKHA BB)KATH CEPEHIMHU JIAHKAMU
MK TpaJUIIiifHOI0 KOHTPACTUBHOIO JIHTBICTHUKOIO Ta Cy4aCHOIO JIIHTBOKYIIBTYpoJIoTiero. KoHTpacTHBHA JIHTBICTHKA CTAE JIHT -
BOKYJIETYPOJIOTI€I0, Ha Halll OIS, 3 TOTO MOMEHTY, KOJIM KOHTPACTHBICTH TT0YAJI BUKOPHCTOBYBATH KOTHITUBHY ITapaurMy.
M. Kouepras, 3ayBaxye, 110 «3MiHa CTPYKTYPHOI TapaurMy Ha Cy4acHy KOTHITHBHY IT0KBaBHJIa KOHTPACTHUBHI JOCIIIKEHHS,
BHECJIa B HUX HOBI actieKT» [4; 4-5]. 3MiHa napaiurMu KOHTPACTHBHOIO JITHIBICTUKOIO TIPU3BENA JI0 PO3LIMPEHHs cepH 3arli-
KaBJICHb, III0 B CBOIO YEpry BHKJIMKAJIO HEOOXiHICTh 3MIHUTH i Ha3BY JIHTBICTHYHOTO HAIPSIMKY Ha JITHTBOKYIIETYPOJIOTIIO.
CpOromH1 MU MOKEMO TOBOPHUTH TIPO Te, 1110 KOHTPACTUBHA JITHIBICTHKA BUIIILIA HA SIKICHO HOBHIA PiBEHb.

JIiHrBOKYJIBTYPOJIOTIUHI JOCIIPKEHHS! aKTUBHO MPOBOASTHCS TAKMMH 3apyOlKHUMH BUCHUMH, SIK A. BexOunpka,
R.M. Keesing Tomro. 3 Hamoro norsiny, B. MaciioBa KaTeropuaHO CTBEPIDKYE, IO TEPMiH «JIIHTBOKYIIBTYPOJIOT i BUHUK
y 3B’s13Ky 3 poOoTaMu (pazeonoriynoi mkoau, oyostoBanoi B. Temis, 1 podototo B. BopobiioBa «Kynbsryponoruyeckas
mapagurma pycckoro si3bikay (1994) [4; 7-8]. B. MacrioBa BU3Ha4a€e CyTh HAayKH Ta ii 3aBIaHHS TaKUM YHHOM: «JIiHTBO-
KyJIBTYpOJIOTisl — 1€ HayKa, 1[0 BUHUKJIA HAa TIEPETHHI JIIHIBICTUKHU Ta KYJIBTYpOJIOTil, 1 sSiKa JOCIHIIKYE BUSIBH KYJIbTYPH
Hapoxy, BijoOpaxeHi Ta 3akpimieni y Moi» [5, 30]; «3aBnaHHs JIIHIBOKYJIBTYPOJIOTii — €KCIUIIKYBaTH KyJIbTYPHY 3Ha-
YUMICTh MOBHOI OAMHUII (TOOTO «KyNIBTypHI 3HAHH:») Ha OCHOBI 3iCTAaBJICHHS MPOTOTUITHOI CHUTYyaIii (pa3zeoorizmy
YM 1HIIOI MOBHOI OJIMHMII, HOTO CUMBOJILHOTO TIPOYMTAHHS 3 TUMH «KOJIaMH» KYJBTYpPH, SKi BIIOMI Yd MOXYTh OyTH
3alpONOHOBAHI HOCII0O MOBH JiHTBiCTOM» [4; 7].

B. [llaknein BOayae 3aBHaHHS JTIHMBOKYJIBTYPOIOTII «y pO3IIsiai (PEeHOMEHIB MOBH Ta KYJIBTYPH, K 3yMOBIIOIOTh
OJIFH OHOTO, III0 Tiepeadavac TepI 3a Bce 0araToacleKTHICTh MPOOIEeMATHKH JTIHTBOKYIBTYPOJIOTiT, MOXKITUBICTD Pi3HUX
CUCTEMHUX TIIXO/[iB 1O BUPIIICHHS JIHTBICTHYHUX MTHTaHb» [4; 8].
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OcoOnuBy yBary JIOCIITHUKHA CbOTOJIHI 3BEPTAIOTh Ha OJIHY 3 BRXJIMBUX «CKJIQJOBHX» MOBHOIO 00pasy CBITY —
dpaseonoriuny. dpaseonoriuHmil piBeHb — ¢ JOCTATHHO CKJIAIHE MOBHE YTBOPEHHs. Moro micue y cucTemi MOBHHX
piBHIB (MK JIEKCHYHUM 1 CHHTAKCUYHUM) AEMOHCTPYE L0 CKJIQAHICTB 1 crierugiky. SIKIIo MU pO3IJIsiIaEMO MOBY SIK
«CEMIOTHYHY CHCTEMY, SIKa BKJIFOYA€ CUCTEMY CHMBOIIIB 1 CHHTAKCHC», TO TIOBMHHI BpaxoByBaTH y (pa3eosorii i cuMm-
BOJIIYHICTh 1 KOMIUTIKaTUBHICTh. [To/1i;1 MOBHOT KapTHHU CBITY, 1 BiIIOBIIHO KOHILIENTYalbHOI, HA CKJIAJOBI (JEKCHUYHY,
(hpazeosioriyHy TOI0) YMOBHUIA.

®dpa3zeosorist sk HayKa BUHUKJIA JIUIIEe Ha modatky 20 ctomiTrs. Ha chorofHiniHii 1eHb He3 SICOBAHUMHU 3aJIUIIIa-
I0ThCSI TIMTAHHS MPO cTaryc (pas3eosiorii, XT0 € OCHOBOIOJIOYKHUKOM JIaHOT TUCLUUILIIHM Ta BEJIHMKa KUIBKICTh IPoOiIeM
3 Teopii AaHoi Hayku. J[o HEpO3B’s3aHUX NMUTaHb HAJIEkKAaTh HEBU3HAYEHICTh TEPMIHY (pa3eosIOriuHOI OAMHHUIIL Ta MPE-
MeTy ¢paseosorii. Hes’sicoBaHOO 3aIMIIa€ThCs TEOPisl CKBIBAJICHTHOCTI, MPOOIeMa CIIIBHOCTI KOMIIOHEHTIB Tomo. Hay-
KOBHH MOMIYK y HUX HANPSMKaX [TPOJOBXKYETHCS.

AHaJi3 aKkTyaJbHUX J0CHITKeHb. JOCUTh TUIIHUMH € JOCII/KeHHS BITUM3HSIHUX (30KpeMa POCIHCHKHX Ta
YKpalHChKMX) MOBO3HaBLIB. Po3po0koto nuranb Teopii ¢pazeosnorii 3aitmanucs B.B. Bunorpanos, €./1. [Tonusanos,
JI.A. BynaxoBcekuii, B.JI. Apxanrenscekuii, B.M. Mokienko, B.I1. XKykos, O.M. Meneposuy, B.I". I'ak, JL.I. Ckpunuuk,
M.®. Anedipenko, JL.I. Apkcenthen, M.T. Jlemcokuit. Taki minreictu sik O.1. Cmupuuipkuii, O.B. Kynin, H.H. Amo-
coBa, A.l. AnpoxiHa JOCTIKYBaIu (pa3zeosorito aHnidchkoi MoBu. Cepe 3aXiJHHMX MOBO3HABIIB CJIiJ BiJI3HAYUTH
HI. banni ta JLII. CMiTa.

MerTolo cTaTTi € JOCIiKSHHS] KOMIIOHEHTIB (hpa3eosIori3MiB Ta XapaKTepUCTHKa caMe THUX JIEKCEM, JICHOTaTHB-
HUM 3HAYCHHSM JJIS IKHX € O3HaKa KOJIbopy. Taki JiekceMu Mu OyieMO Ha3uMBaTé KoJOpoHiMamu (Bif Jiat.color — kodip,
rp.onima — im’s).

Buxiiag ocHOBHOT0 Martepiairy. Y MOBO3HABCTBI Ipo0iieMa KOJIbOPOIIO3HAYEHb PO3IVISIIAETHCS B KITBKOX ACTIeK-
tax. Ha3Bu KOJBOPIB CTAHOBIATH 00’ €KT HAYKOBHMX CTYAIN y raiy3i nopisHsuibHOro Mmoosnasctsa (O. KoBaib-Koctun-
cbka, H. Ilenesina), erHominrsictuku (A. Bepounpka, I SIBopcbka), ncuxoninrsictuku (JI. Jlucuyenko, T. KoBanboga,
C. I'puropyk, P. ®pymkina), nepexiano3nasctsa (P. 3opisuak, 1. KoBasibchka), iCTOPUYHOT Ta OMUCOBOT JICKCHKOJIOTIT
(M. Uikano, H. baxinina, O. Ilanuenko, B. MypsiHoB), cemaciosorii (P. Amimmiea, O. BepOuiibka, A. Bucomnbkuii,
JI. T'puboga, O. [I3iBak, A. Kupuuenko, B. Mocksuy, XK. Cokonosceka, B. @punpak) Toro.

HesBakaroun Ha Te, 110 KOJIipHA JIEKCHKA CTalla IOCTIHHUM 00’ €KTOM JUIsl eKCHIEPUMEHTYBaHHS B PI3HOMAHITHHX
JIHTBICTUYHUX TEOPIsiX, 11 BKMBAaHHS Y CKJIaJl (Ppa3eosIoriuHIX OJMHULIb — TeMa MasiofociikeHa. Tak, Hi B aHITIHCBKIH,
Hi B yKpaTHChKil MOBAaX ITOLIYKH TaKOTO XapakTepy J0Ci He MPOBOAMINCE. 3 OISy Ha 1€, BUJIAETHCS JOPEUHHUM 1 aKTy-
QIBHUM TPOCTEKUTHU KUIBKICHUH Ta SIKICHUH CKIaj (hpa3eosioriqyHol 0JeHH Il 3 KOJIOPOHIMaMH.

Marepiain fociikeHHs OyB OTPUMaHUI METOAOM CYILIIILHOT BUOIPKH 13 ()pa3eosIoriyHuX CIOBHHUKIB JAHUX MOB.

be3cyMHIBHO, JU1s1 KOXKHOT MOBH Oy/ie pi3HUM IICHXOJIOTTYHE TIIyMadeHHsI KOJIbOPIB, sIKE JACThCSI B3HAKH IIPH TIepe-
ki1ani ¢paszeonoriynoi onenui. Po30ikHOCTI y cripuiiMaHHi IEBHUM HapOJOM JOBKIUIS BIUIMHYTh Ha KUIBKICTB (hpazem
3 OJIHUM 1 THM CAMHUM KOJILOPOM y Pi3HUX MOBaXx.

OTiKe KUIbKICHUH cKiiai (pa3eosoriyHuX OAMHHIG i3 KOJIOPOHIMOM Yy IOPIBHSUIBHO-31CTaBHOMY IIJIaHI aHIJIiN-
CBKOT Ta YKpaTHCHKOT MOB MOYKHA MPEJCTABUTH Y BUIVISAI HACTYITHOT Jliarpamu:
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[ikaB1M TaKoX € TOH (aKT, 110 JUIsl yKpaTHCHKOT (h)pa3eosiorii B3arai HexapakTepHUM BUSIBUBCS KOJIOPOHIM KOpuu-
He6ull, B CBOIO Yepr'y B aHIVIHCHKIN (pa3eosorii BiACYTHI TaKi KOJIbOPOIIO3HAYCHHS SIK psouil, pyouil Ta cueuil. OCTaH-
Hilf — B3arasi BiICYTHIH B aHIIIMCBKIN MOBI, @ B YKpaiHCBKIl € OJIHUM 13 HalHO1IbII PO3MOBCIOIKEHUX. TaKoXK, SIK BIZIOMO
B aHDIIMCHKIN MOBI JUTS IO3HAYCHHS CUHBO20, OIAKUMHO20 Ta 207y0020 ICHY€E BChOTO OIMH KOJIOPOHIM — blue, SIKUif, sIK He
JTIUBHO, BUSIBUBCS OUTBII B)KUBAaHUM B aHIIIIHCHKIN MOBI HIJK BC1 BHIIC 3a3HAYCHI HOr0 €KBIBaJICHTH B YKPATHCHKIii MOBI.

OTxe, HAMMOIIUPEHIIIUMHU KOJIBOPAMH IS aHITIHCHKOT ppaseosorii BusiBminck: black (140), white (88), red (90),
blue (86), green (55), Ta yellow (29) — 3 715 ¢pa3zeonorizmis; B yKpaiHChKiii MOBI IIpiopUTEeTH HACTYIHI: YopHui (91),
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oinuii (36), uepBonwuii (25), 3enenuii (24), cuswuii (20) —3 518 @O. Crijg 3a3Ha4KTH, 110 B OCHOBHOMY IIPIOPUTETH B KOJIIP-
Hiif rami Qpaseornorii ABOX aOCOIOTHO PI3HUX MOB, SIK HE JAUBHO, CIIBIIAal0Th.

Sk 6aunMo, B aHIJTIMCHKUX Ta YKPaTHCHKUX (hpazeosioriaMax HaivacTille BAKOPHCTOBYIOThCSI HA3BH THX KOJILOPIB,
siKi 3a Teopiero HpIOTOHA He iCHYIOTh — uopHHit Ta 6imuit. OnHak Ha ymKy U.B.Tere, yopHuii Ta Gimii € MepmoocHOBOO
YTBOPEHHS 1HIIMX KOJILOPIB: «JUIsi BAHUKHEHHS KOJIbOPY HE0oOX1/Hi cBiTIIO 1 MOpOK» [2, c. 133].

OTiKe, MM BBa)XKa€EM, 1110 CUMBOJIIYHE 3HAUCHHS KOJbOPY — L€ KYJIBTYPHUH KOMIOHEHT KOHLENTYaIbHOI CTPYK-
TYPH KOJILOPOIIO3Ha4YeHb. BXOIDKEHHS KyJIbTYPHO-CUMBOJIIYHOTO 3HAYEHHSI B CEMAHTHYHY CTPYKTYPY KOJIBOPOIIO3HAYEHb
3IIHCHIOETHCS B MOBJICHHI SIK KPUCTAJI3aIlisl JOIATKOBHUX 3MICTIB 00 [TOBHE IIEPEOCMHUCIICHHS CEMaHTUKH KOJILOPOITO3HA-
YEHHsI HA OCHOBI THX YM IHIIUX KyJbTYPHO-CUMBOJIUHHX YSBJICHb.

CUMBOJIIYHI aCIIEKTH CEMAHTHKH KOJIPHUX KOHLENTIB CSATAIOTh CBOIM KOPIHHSIM JI0 KOJIPHUX CHMBOJIIB 13 IOIIe-
penHix miacTiB KynerypH. Tak, nocnipkenns B.Y. Tepaepa nokasau, o B IpUMITHBHHUX CHUIBHOTAX MEpeBaXKalk KOJIipHi
ysIBJIEHHsI, TOOY0BaHI Ha CBOEPIAHIN JIXOTOMIi BIT4yTTS KOJIILOPY, SIKa, HA JYMKY aBTOpa, BMIIYEThCS B TPhOXUJICHHY
KJIacudikarito, SBISIOYMCH 11 OKPEMUM BUIAJIKOM. B ysBJI€HHI HOCITB NPUMITHBHUX KYJBTYP, OCHOBHUMH KOJIbOPAMHU
Oyyn 4YOpHUii, O1IMI Ta YepBOHUIA (J10 peul came 11l KOJIbOpH HalO1IbIIe MTpeACTaBleH] Y (pa3eoiorii ik aHTIHCHKOT Tak
1 yKpaiHCBKOi MOB), B CyKYITHOCTI CBOTH CMMBOJII3yBaH puTyad iHiwianii. I1o cyTi, kosipHa Tpiaaa — 1e apXeTHI JIFOHHU
SIK TIPOLIEC MEPEKUBAHHS HACOJIOAN Ta 000, a ii CMMBOJIIKA, TAKUM YMHOM, TOXiaHA Bij (iszionoriuHoro mociny. Sk
0a4rMO, CEMaHTHKa KOJILOPY, B IbOMY CEHCI, CIyI'y€ JOKa30M aHTPOIMOMETPHUYHOCTI KOHIICNITYaJbHOI 1, BIAMOBIIHO
MOBHOI KapTHHH CBITY. SIK CHUMBOJIYHI, TaK 1 eMOTUBHO-OIIIHOYHI KOMIIOHEHTH CEMaHTHKH MOJSIPHUX O110T0 1 YOpHOTO
KOJILOPIB OyJIM B OUIBIIOCTI BUIIAJKIB OJJHO3HAYHI, a CyyacHa TPaJAMLiiHA CUMBOJIIKA 1 eMOTUBHO-OIIIHOYHA CEMaHTHKa
0171010 Ta YOPHOTO KOJIBOPIB «YCIAKOBaH1» 3 MUHYIIUX KYJIBTYP HPAKTHYHO 0€3 3MiH.

Yepronwuit kouip B kiacudikamnii TepHepa OyB aMOiBaJICHTHHM: 3 OJJHOTO OOKY, BiH OyB HAIPABJICHUM JI0 YKUTTS,
3 IHILIOTO — JIO CMEPTI, ajie B 000X BUIAJIKax CHIBBIJIHOCUBCS 3 KPOB'IO.

Tak, 6aunmo e x came iy ¢pazeosnorii — red as blood — «uepBoHuii sik KpoB» [ 1, c. 805], uepsona 1ouika — «<KpoB»
[6, c. 784].

3a nanumu . Kapauroc, cepennboBiuHMil 00pa3 4epBOHOTO KOJIbOpy Ha Oi1oMy (hOHI € BTUJICHHSIM a0COJIFOTHOT KPAcH.

VY dpazeosorii: kpos 3 monokom — pyM’siHUH, 300pOBUH, rapuuii [6, ¢. 315]; milk and roses — KpoB 3 MOJIIOKOM
[1, c. 501].

Kpim Toro, «akTUBHHUI» YEPBOHMH KOJIp, SIKMH 3A1HCHIOE CTUMYJIIOIOUHMNA, TOHI3YIOYMH BIUIMB, ACOILIIOBABCS 13
CTaHOM CEKCYaJIbHOTO 30y/PKEHHS, 1110 3yMOBHMJIO BiJTIOBIIHI KOHOTAIII1 B CTPYKTYPi KOJIIPHOTO KOHIICNITY YepBOHuU#i // red,
a TaKO)K BTOPMHHI 3HAYEHHSI LIbOT'O KOJIbOPOIIO3HAYCHHSI.

30ymKyH04i SKOCTI YUePBOHOTO KOJBOPY OB’ sI3aHi 3 THM, 1[0 BiH aCOIIIOETHCS i3 TpUCTpacTio — Scarlet fever —
«IIpUCTpacThb 10 BicbkoBUX» [1, ¢. 830]. Bynyuu coHsiuHMM, TETUINM, BOTHSTHUM KOJIbOPOM, BiH HE TIJIbKH I'ie€, a it o0ma-
moe. barpsiHuii cuMBOITI3yBaB BigyaiayliHe camMo3a0yTTs, KOXaHHs. X04a HEBUHHOCTI B LIbOMY OyJIO Majlo — YepBOHI
IUIATTSI, SIK TIPaBUIIO, HOCUJIM KYPTH3aHKU — a red hot mamma — «3HOIHas KeHIuHa, cekcoombay [1, c. 478]. UepBoHi
JIXTapi B yCbOMY CBITI BKa3yIOTh IIUISIX TY/IH, 1€ POIIOHYEThCS CeKCyabHe 30y/pkeHHs — Red lamp — «nyOmidHAR TiM»
[1, c. 805], red-light district — «pation myoniuaux gomis» [1, c. 806] .

BuHATKOBO 11iKaBUM € 1 TO#1 (haKT, 10 TaKy kK KOJIipHY Tpiay MU 3HAXOIMMO B CepeHbOBI4YHIN €Bpori — B «boxe-
CTBEHHIN koMeii» [lanTte. 3a cepeIHbOBIUHOO TPAIMIIIEID, KOJIIP 1 CBITJIO € HE TUILKU 30BHINIHIMU aTpuOyTaMu peucii ta
SIBHIII, ajic i 000B’SI3KOBUMH CJIEMCHTAMHU TPATUIIIMHUX aJICTOPUYHUX BHIIIHB, [0 MAIOTh MICTUYHE 3HAa4eHHs. B TBOpI
IpeJICTaBlIeHa Ta K MariuHa KoiipHa Tpiaja. JlroauHa gonae Tpu KoipHi cryneHi 6uist Bopit Unctuinia: OiIuid, o cum-
BOJII3y€ HEBUHHICTh HEMOBJIATH; YEPBOHMI: CIIOYaTKy OarpsiHUil /4epBOHMII 3 BIITIHKOM YOPHOT0/ — CHMBOJI TPIlIHOTO
JKUTTS; TOTIM BJIACHE YEPBOHMI, 1[0 CUMBOJII3Y€ KPOB, sIKa «BiOUTIOE», OUHILAE Bij Tpixa; OUTHH, sikuil HaOyBa€ BiTIHOK
CISIHHSI, — TAPDMOHIYHE 3JIUTTS BCIX PEIITH KOJIbOPIB.

Takum 4MHOM, JOCBIJ KyJBTYPHOTO CHMBOJII3MY BiZoOpa)KaeThCsi MOBHUMH 3aC00aMM Y BUIVIAJI CUMBOJIIYHOIO
ACIIEKTYy B CTPYKTYpi 3HAYEHb KOJIbOPOIIO3HAUECHb, aKTyalli3allis IKUX CHOCTEePIracThesi 0€310CepeiHbO B TEKCTI, /1€ CTBO-
PIOIOTHCSI BTOPHHHI 00pa3y Ha OCHOBI JJaHUX KOJIBbOPOIIO3HAYCHb.

Jlani 32 4aCTOTOKO BXKMBAHHS B AHIVIIHCHKii MOBI #ije Konoponim blue. 11.B Tete Bka3zyBaB, o KoJiip, SKHil CTOITh
HalOKYe 10 MOPOKY, — cuHil [2, c. 13]. IIpociinkoByroun NOX0o/KEeHHs Ha3B KoubopiB black Ta blue, Bnanae B oko
13ByKOBa O/IIOHICTD JITAaHKX CJIIB 1aBHboaHichkol MoBH: black —3 AC blek (blac); blue — 3 AC blaew. Takox nesiki ncu-
XOJIOT14YHI TJyMaueHHsI JAHUX KOJIbOPIB CIUIbHI. SIK YOPHUIA, TaK 1 CHHIA MOXYTh O3HAYaTH Hid, TOXMYpPICTh. AHIIIHCHKI
(pazeonorizmu 3 KomrnoneHTamu black Ta blue B 6ibIIOCTI CBOIH HECYTh HEraTUBHE 3a0apBJICHHSI, X04a 3 KOJIOPOHIMOM
blue Takux ®O memniue, Hix 3 black.

Hani ciinytors @O 3 KonbopoMm senenuil Ta green. CuHil, YepBOHUHN Ta 3eJIEHUH 3 TOYKH 30py (i3UKH € OCHOBHUMH
KOJIbOPaMH, 110 1 3HAXOUTH CBOE BinoOpaskeHHs B MOBI. KisibkicTh PO 3 KostopoHiMOM yellow IIIKOM 3aKOHOMIPHO CITIYE
3a green (1aHi KOJIbOPOIIO3HAYESHHSI CJIIIYIOTh OJIMH 32 JIPYT'MM B KOJIipHOMY criekTpi). Sk 3a3Hauae XK. ATrocTOH, cepel ycix
KOJIbOPOBHUX TOHIB € TIJIbKU YOTHPH, SIKI HE CIIPUIIMAIOTHCS SIK CYMIllli: OAMHUYHUNA YEPBOHHUMN, OMHUYHU )KOBTHI, OJIMHNY-
HHH 3eJIeHHH Ta ONMHUYHUN cuHIN. Perira % KoibopiB € cyminiio ocHoBHUX. PO 3 TaKMMH KOJIOPOHIMAMH HEUUCIICHHI.

Bxomstun 10 ckiaay (Gpa3eosioriaMiB, Ha3BH KOJIBOPIB y JACSKHX BHIIAJKaX BTPAYalOTh CBOE NICPBUHHE 3HAYCHHS
(03HaKa KOJIBOPY) 1 HAOYBaIOTh 30BCIM IHIIMX CEMAHTHYHHUX BIiATIHKIB. Y meBHUX PO MOKHA BUOKPEMUTH 3HAYCHHS
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KOMITOHEHTA, B IHIIKX JKE 11€ HEMOKJIMBO, 00 B3a€EMO/Iisl BCiX KOMIIOHCHTIB (hpasemu Mopopkye ii 3HaueHHs. CeMaHTHKa
KOYKHOTO 3 KOMITOHEHTIB 0-Pi3HOMY BHSBIISIETbCS B pizHUX TUIax DO.

BucnoBku. /locniausum Gppa3eosioriuHi OJUHUI aHITIHCHKOT Ta yKPaTHCHKOT MOB, J10 CKJIA/ly SIKUX BXOJSITh JICK-
CeMHU Ha MO03HAa4YEHHS KOJIbOPY MOKHA CTBEPIKYBATH, 1110 B MOMEHT yTBOpeHHss ®O KOoJIIOpOHIM BXOAWUTH 10 11 CKiamy
y CBOEMY IMEPBHHHOMY 3HA4YCHHI a0o0, piaiie, Ha0yBa€ TAKOr0 CEMAaHTHYHOIO BiATIHKY, KU IPUIHCYIOTh 3HAYCHHIO
camoro Koibopy. KosmopoHimu y ckiiazi ¢hpa3eosorivHuX OJUHUIb MAIOTh PI3HUM CTyMiHb neakTyaizamii. [TeBHuit Bijg-
COTOK CTaHOBJISITH (hPa3eosIori3MU, A0 CKIaay SIKMX JISKCEMH Ha [MO3HAUeHHsS KOJIbOPY YBIHWILIM B MPSMOMY 3HAYCHHI.
B nesikux HIIMX BHIQJKaxX MCHXOJOTIYHE TIIyMaueHHs! KOJbOpYy Oy/I0 OCHOBHMM IIPH yTBOPEHHI 3HAU€HHs (pa3eoiio-
rismy. He3Bakaroun Ha Jiesiki po301KHOCTI y BKMBaHHI KOJOPOHIMIB B JIOCIIJDKYBAaHUX MOBax, IEpeBayKHa OUIBILIICT
(hpa3eosoriYHUX OMUHUIIL AHIIIIHCHKOT MOBH, IO MICTSTh Ha3BU KOJIbOPIB, MPH MEPEKIIal Ha YKPATHChKY 30epirarwTh
CBOIO CTPYKTYypY. Kouip € HeBii’éeMHOIO YaCTUHOIO CBITOCHPUIHSATTS JIFOIMHH, 110 TAKOXK BIIOMBAETHCS B MOBI HApO/Iy.

OTke, MU 3po0OHIIH CIIPOOY 3ICTaBUTH BXXMBAHHS KOJIOPOHIMIB y CKiIaJli (hpa3eosiori3MiB JBOX MOB: aHIJIIHCBHKOT Ta
ykpaincekoi. Ha Hamry ayMKy JjaHa npo0sema € HaJi3BU4aifHO HiKaBOIO 1 MoTpedye IMOJalIbIlIoro JeTalbHOrO BUBUCHHSI.
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CULTURAL INTERPRETATION OF COLOR PHRASEOLOGY

Abstract

Man's perspective is fundamentally shaped by color, and this is mirrored in the national language. The research looks into
the issue of color names being used in idioms differently in English and Ukrainian. The names of colors often take on entirely new
semantic nuances as part of the phraseology, losing their original meaning. Certain idioms allow one to discern the meaning of a single
component, while others make it hard to do so since the meaning of the phrase is created by the interplay of all of its constituent parts.
Each component’s semantics appear differently in different kinds of idioms. Different people interpret color differently and perceive
it differently. As a result, several languages represent the world’s broad color spectrum. Thus, a country’s cultural and historical
traditions and customs — that is, its history, culture, way of life, etc. — completely define its attitude toward colors.

The article highlights the results of research into the components of phraseological units and the characteristics of those
lexemes whose denotative meaning is the sign of color. We will call such lexemes coloronyms (from Latin color — color, Greek onima —
name). Therefore, the attitude to colors is completely determined by the cultural and historical traditions and customs of the people,
i.e., its history, culture, lifestyle, etc. According to the results of a comparative analysis of the use of coloronyms in the Ukrainian and
English languages, it was found that coloronyms in the composition of phraseological units have different degrees of deactualization. A
certain percentage is made up of phraseological units, the composition of which includes lexemes for the designation of color in their
direct meaning. In some other cases, the psychological interpretation of color was the main factor in the formation of the meaning of
the phraseology. Despite some differences in the use of coloronyms in the studied languages, the vast majority of phraseological units
of the English language containing the names of colors retain their structure when translated into Ukrainian. Color is an integral part
of a person s perception of the world, which is also reflected in the language of the people.

Key words: phraseology, color vocabulary, language level system, phraseological units, phraseological unit.
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